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  دهكيچ
تـاب بـا فـصاحت و    كن يام ايمحتوا و پ .  قرآن است  يتاب آسمان ك از ابعاد اعجاز     يكي،ياعجاز بلاغ 

 تحقـق   يبـرا . تاب مقدس آشنا شـوند    كن  ي ا يانند با محتوا  د بتو يهمه با . ان شده است  ي ب يا  ژهيبلاغت و 
 يه بـا بررس ـ   كن جستار آن است     يم هدف ا  يتابكن  يح از ا  يق و صح  ي دق يها  ترجمهازمند  ين هدف ما ن   يا
 .قرآن را فراهم سـازد  تر از قي به معنا و مقصود دقيابيان دستك، امي قرآن به زبان روسيها ترجمهق يدق

سته است  يه با ك ي زبان ي و ساختارها  ي دستور يان انواع ساختارها  يم تا از م   يا  ن پژوهش بر آن بوده    يدر ا 
مـا در  . ميبپرداز» حال«و » يدكيمفعول مطلق تا« يرد، به ساختارهاي مورد توجه قرار گترجمهند يدر فرا
ه به طور مـنظم و هماهنـگ        ك قرآن   ي دستور يتوان ساختارها   يا م يه آ كم  ين سؤال ي پاسخ به ا   يجستجو
 ـ پاسـخ بـه ا  ي به زبان مقصد انتقال داد؟ برا ترجمهافته را به هنگام     ي ي قرآن تجل  هژيام و برنظ ن سـؤال،  ي
، يدر گام بعـد . مينك يها را بررس  آنترجمهلات ك مشيا سهي مقايم تا در بحثيا   از قرآن آورده   ييها  مثال
 خـود از  يهـا  افتي كمك م بهيوشك ي فراهم آمد، م  ها  ترجمهسه  ي اطلاعات از مقا   يه تمام ك آن گاه    يعني
 ي بـرا ييتوانـد مبنـا   يشـود، م ـ  يه حاصل م  ك يا  جهينت. مينك را انتخاب    يتر  قي دق ترجمه،  ها  ترجمهان  يم

  .م باشديرك قرآن ي دستوري ساختارهاترجمه ه در گستريقات آتي تحقهتوسع
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  مقدمه
 آن در زبـان  يها  زبان مبدأ به معادل ي متن ي عبارت از برگرداندن عناصر و ساختارها      ترجمه
 متن مقـصد همـان   هه خوانندك يا گونه ، به)ه عوامل و شرايط برون زبانيبا توجه ب( است  مقصد
 ترجمـه «). 8 :1388، يجـواهر ( ندكافت يابد را دري يه خواننده متن مبدأ درم   ك را   يريثأام و ت  يپ

ار سـاده   ي آن را بـس    ي است؛ هرچنـد گروه ـ    يسندگين فنون نو  يتر دهيچين و پ  يتر لك از مش  يكي
ند، ك ترجمهخواهد   يه م ك ي متن يد بر هر دو زبان مبدأ و مقصد، و محتوا         يمترجم با . پندارند يم

 هجام ـ سـازد؛ سـپس   يامل از لباس الفاظ زبان اول ته ـ  ك را به طور     ياشراف داشته باشد تا معان    
لام ك ـن ي ـه احـساس نـشود ا  ك يا آن بپوشاند، به گونه امل برك زبان مقصد را به طور يعنيدوم 
 يارك ـزه  ي ـه به ظرافـت هـا و ر       كار دشوار   ي است بس  ياركن  يو ا .  است يگري از زبان د   ترجمه
  ).22:1390، يصمد(» .از داردي ني فراوانيها

 و  يت واژگـان  يچنان جامع  ها از آن   بانگر ز ي نسبت به د   يزبان عرب «به اعتراف زبان شناسان،     
ار است كه كن امر   يو هم شود،  يافت نم يها مشابه آن     گر زبان يه در د  ك برخوردار است    يساختار

. سـازد  ي روبـرو م ـ ييهـا  ي با دشـوار  ي و ساختار  يجاد تعادل واژگان  ي و ا  يابيمترجم را در برابر   
 و يت واژگـان ي ـ و جامعيردگگـست : ردك ـ يري ـگيتـوان پ  ي را از دو جهت ميت زبان عرب  يجامع
 يبـات و سـاختارها    كيتر«). 18:1388،  يجواهر (»)ي و بلاغ  ي، نحو يصرف(ي  ت ساختار يجامع

رسـاخت آن،   يات بـه عنـوان ز     ي ـ آ يم والا ين و مفـاه   ينحو به عنوان روسـاخت قـرآن و مـضام         
 ن اسـاس، از ي را در ذات خود دارند، و برهم يي و نوگرا  يري ناپذ يهنگك كهگرند  يديكهمدوش  

ها تازه و پر طراوت بوده و خواهد     تمام نسل  يامت در تمام دوران و برا     ي ق هعصر نزول تا عرص   
 ـ ي ـب هوياسلوب و ش  «). 107: 1383م پور مقدم،    يعظ (»بود ه موجـب   ك ـن حـال    ي در ع ـ  يان قرآن

 ي متداول عرب شباهت و قرابت يها هشيو از اسلوب و     يكچ  يد با ه  يشش اعراب گرد  كجذب و   
 هـم  سـابقه بـود و بعـداً    كه براي عرب بي داد هارائان يب  تازه دري نو و روشيكقرآن سب. ندارد

  ).388: 1380معرفت،  (»ندي بسراي سخنكي،ن سبينتوانستند در چن
 اسـتوار و برجـسته بـه شـمار     ترجمه يها يژگيتوان از و   ي را م  يسانيك و   يت هماهنگ يرعا
ان ي ـازم. ميپـرداز  يقـرآن م ـ   ي نحـو  ي سـاختارها  ترجمـه  يدر پژوهش حاضر بـه بررس ـ     . آورد

. كنـيم  واكـاوي مـي   را حالو مفعول مطلق تاكيدي  سـاختار  ترجمه موجود  ي نحو يساختارها
 را انتخـاب  يم بـه زبـان روس ـ  يركرفته شده از قرآن ي معروف و پذترجمهن منظور ما چهار     يبد
 يها ترجمه ن پژوهش بهيدر ا. ميها بپرداز  آني زباني ساختارهايم به بررس  يردك يم و سع  يردك

واليريـا  ،  نـوري عثمـانوف   . م ،كراچكفـسكي چ  يانوويولي يگناتيا ترجمه از جمله   معاصر يروس
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ت توجـه   يم با توجه به اهم    يوشك ين جستار م  يدر ا . ف استناد شده است   يولكر  ي و الم  پوروخووا
 ييهـا   ردن تفـاوت  ك موجود و مشخص     يها  ترجمه ي زبان، ضمن بررس   ي دستور يبه ساختارها 
  .مييز اشاره نمايها ن  آنترجمهلات ك به مشي آنهاساختار

  پژوهش هنيشيپ
 ـ.  پيشينه، تنها نكات برجسته و مرتبط با موضوع مقاله را مطرح خـواهيم كـرد         هدر ارائ  راي ب

 كـه برگردانـد   دوريـه   فرانـسوي ترجمـه قرآن را از روي    نخستين بارپيوتر واسيليويچ پوستينكو   
 1790 در يـل ايوانـويچ وروكـين   ايميخ . منتـشر شـد  ه صفح350در   سن پترزبورگ  در 1716در

منتـشر   سن پترزبورگ  آندره دوريه، در دو جلد در      ترجمه جديدي از قرآن را بر اساس        ترجمه
 در شمار آثـار ادبـي روسـيه         ترجمه او ادبي بودن آن است تا جايي كه اين           ترجمهويژگي  . كرد

 روسي قـرآن از     ترجمهترين   همم گذاشتر  تأثي الكساندر پوشكين   بر آثار  گرفت تا آنجا كه   قرار  
ي روسـي معاصـر   هـا  ترجمـه از . در دو جلد منتشر شـد     قازان در سابلوكوف متن عربي، توسط  

بـه   1963 پژوهان برجست روسي است كه در      از اسلام  ايگناتي يوليانوويچ كراچكفسكي   ترجمه
بـه چـاپ     مـسكو  در ه صـفح  714در   بليـايف  با مقدمه  گريازنوويچ اهتمام يكي از شاگردانش،   

  انجـام  باكو در 1990 و يك بار در    مسكو در 1990 دو بار در   ترجمههاي ديگر اين      چاپ. رسيد
   .گرفت

از آن  . ي جديدي از قرآن صورت گرفـت      ها  ترجمه شوروي بعد از فروپاشي اتحاد جماهير    
رادفـر،   (را نام بردالمير كوليف  و محمد نوري عثمانوف، پوروخوا والريا ترجمهتوان  جمله مي

هاي سامي است كه خاورشناسي روسيه تـا          زبان  كارشناس ترين كراچكوفسكي برجسته  .)1383
  اسـت كـه    هاي قرآني  هكنون به خود ديده است، و همين دست تواناي او در شناخت علمي واژ             

هاي روسي قرآن اهميت يابـد،   ترجمه او از قرآن نه تنها به عنوان يكي از ترجمهموجب شده تا    
 عربي قرآن و تفاسير و تعليقـات او  ههاي او در يافتن جايگزينِ غير عربي براي واژ   انتخاببلكه  

 قرآن بـه زبـاني   ترجمه، خود براي يك محقق قرآني و براي هر كس كه قصد ترجمهدر حاشيه   
گيـري از    در بهـره  . شك منبعي پرارزش و غير قابل چشم پوشـي اسـت           ديگر را داشته باشد، بي    

كي همواره اين واقعيت را بايد در نظر داشـت كـه وي تلاشـي تـام مبـذول                    كراچكوفس ترجمه
شناسي تاريخي استوار سازد و از آنچـه   داشته تا برداشت خود را از متن عربي قرآن بر پايه زبان          

 دارد  شود و بـر روايـات و متـون سـنتي تفـسيري تكيـه               خوانده مي »  سنتي ترجمه «به اصطلاح 
  .)1377، يتچكپا (بپرهيزد



 1394ستان تاب و بهار، 1، شمارة 5دورة ، هاي خارجي هاي زبانشناختي در زبان پژوهش 8

هـاي روسـيه و وابـستگان مؤسـسه           گروه عثمانوف، توسـط گروهـي از آكادميـسين         مهترج
 عثمـانوف   ترجمها وجود اين كه      ب .نوري عثمانوف فراهم آمده است    . خاورشناسي به رياست م   

هاي فارسي قـرآن   ترجمههاي مستقيم از زبان عربي قلمداد كرد، اما تأثير       ترجمهرا بايد در زمره     
اي اسـت كـه جـز        اچكوفسكي، در متن آن قابل توجه است و اين نكتـه           روسي كر  ترجمهو نيز   

و نيز، همان گونه كـه در عنـوان اثـر           . شود   نيز احساس مي   ترجمهاشاره در مقدمه، از لا به لاي        
انـد    افزون بر متن عربي قرآن، تفاسير نيز نقش مهمـي داشـته            ترجمهبازتاب يافته است، در اين      

   .)1377، يتچكپا ( سنتي محسوب داشت-شناختي  اي زبان هترجمتوان آن را  ميبنابراين 
 واليريا پوروخووا آن گونه كه مترجم خود مطرح كرده، از سـوي جمعـي از علمـاي           ترجمه

 عنوان كتاب مطـرح     هصفحچنان كه در    . كشورهاي اسلامي مورد تأييد ضمني قرار گرفته است       
 لفـظ بـه     ترجمه كرده و چندان در قيد       هائاراي مفهومي از قرآن      ترجمهشده، مترجم در اين اثر،      

مترجم، با توجه به اين كـه متخـصص در زبـان    . شناختي نبوده است  لفظ و رعايت ظرايف زبان    
ترديد استفاده وي از متن عربي قرآن محدود بوده است، چنان كه خـود در                انگليسي است و بي   

هـاي انگليـسي آربـري،       جمـه تر قرآن كريم به طور جـدي از         ترجمهاي بيان داشته، در      مصاحبه
پوروخـووا از نظـر پـردازش ادبـي و           ترجمـه  . يوسف علي سود برده اسـت       پيكتهال و عبداللّه  

اي منحصر به فرد به شـمار        هاي لفظي در سطحي قابل توجه قرار دارد و از اين نظر نمونه             آرايه
در قيـد مـنعكس     ، بـسيار    ترجمـه پوروخووا، همان گونه كه خود اشاره دارد، در شـيوه           . آيد مي

هاي اديبانـه     ادبي قرآن در عبارت روسي بوده و چنان اصراري بر به كارگيري شيوه             هچهركردن  
مـتن  . سـازد  ند به لفظ دور مـي     ب پاي ترجمهكار او را از يك       هاي لفظي و معنوي دارد كه       آرايه با

تـا   و در تنظيم عبـارات سـعي شـده           شدهروسي پوروخووا به طور چشمگيري به شعر نزديك         
 .)1377، يتچكپـا  (.هاي شعري خود نمايند جملات روسي به صورت منقطع و در شكل مصرع 

. دانـست  كيفسكراچك يري تفس ك از سب  يرويتوان پ  يز م يف را ن  يولكر  ي الم ترجمه بارز   يژگيو
. ندكن موجود استفاده    يشي از منابع پ   ترجمههنگام  به  رده است   ك يز مانند پوروخوا سع   يف ن يولك
)Кулиев2002 .(  

 عناصر و ساختارهاي آيات قـرآن توسـط ايـن           ترجمهدر اينجا اين سؤال مطرح است كه آيا         
كالبد شكافي آيات بـراي  آيا پس از مترجمان تا حد امكان مشابه ساختارهاي قرآن است يا خير؟    

 آشكار كردن ظرايف بياني و عوامل مؤثر در ساختار و بيان، و بعد از اينكه ما نوع عنصر زباني را          
 بـراي آن عنـصرها برابرهـاي مناسـبي در زبـان             ها  ترجمهتوان گفت در اين      مشخص كرديم، مي  

كنـد كـه افـزون بـر انتقـال        متن مقدس ايجاب ميترجمهمانت مقصد تعيين شده است يا خير؟ ا 
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آيا ساختارهاي زباني كه به طـور مـنظم و          . معنا، ساختارهاي متن مبدأ و سبك آن نيز حفظ شود         
 اند حفظ كنند؟  توانستهترجمه قرآن تجلي يافته را اين مترجمان هنگام هم ويژهماهنگ برنظا

 يهـا  هـا و شـباهت      مطـرح شـده تفـاوت      يهـا  م عـلاوه بـر پرسـش      يوشك ين مقاله م  يدر ا 
 و در حـد  كـرده  ياوك ـ و واي بررسساختارهاي دستوري زبان عربي و روسي را برحسب ظاهر    

  .ميق دهيان تطبكام

  يبحث و بررس
  يدكيعول مطلق تا مفترجمه

در . اسـت  مطلـق  و مفعـول  بـر دو لفـظ   و مـشتمل  يب وصـف كي ـتر يكعنوان مورد بحث 
ا عـدد  ي ـ نوع هنندكان يا بي عامل خود هنندكد كيه تأكاست  يمصدر مفعول مطلق، نحو اصطلاح

 آن يه بر مجرد معناك است يمصدر مبهم يدكيتأ مفعول مطلق ؛)221: 1417سيوطي، (باشد آن
آن، مـصدر مخـتص    برابـر در .  به آن اضافه نـشده اسـت  ييگر، معنايه ديناح  و ازاختصار شده

ه غـرض از آن     كشود    يم هافزودور گذشته، معنايي به معناي مصدر        از ام  يكيه  يه از ناح  كاست  
لناه تنز«:  عامل خود است؛ ماننديد معناكيتأ  هآي ـن يدر ا. ميردكج نازل يآن را به تدر ؛ و»لاًيونزّ
معـادل   .)196: 1428عبـاس،  (نـد ك يد م ـكي ـ را تأنزلّنـا ه ك ـ  اسـت ي مصدر مبهم ـلاً تنزيفهيشر

ــان روســيســاختار ــ مــتمم قي آن در زب  обстоятельство образа (تيــفكي .ي اســتدي

действия( ه در پاسـخ بـه      ك ـ جملـه اسـت      ي فرع ي از اجزا  يكيت  يفكي يديمتمم ق . باشد ي م
  :رود يار مك ل؟ بهكل چطور؟چگونه؟ به چه شي از قبييها سوال

  .Он спал крепким сном. ناَم نوَماً عميِقاً
د كي ـا تا ي ـ وقوع فعل و     يان نوع و چگونگ   ي ب ي از جنس فعل جمله برا     يدكيمصدر مطلق تا  

    :رود يار مكبر آن به 
س جلوُسا   Он сидел сидмя  .جلَ

ــهدر ــد    ترجمـ ــي از قيـ ــان روسـ ــدي در زبـ ــق تاكيـ ــول مطلـ ــم)наречие( مفعـ  ، اسـ
)существительное( قيد فعلي ،)деепричастие (  و عبارت قيد فعلـي)деепричастный 

оборот (چنين عبارات قيد تـشبيه   و هم)сравнительный оборот (  ماننـدкак، словно1 و 
  . كنيمترجمهكنيم و هرگز شايسته نيست آن را به صورت لفظ به لفظ به روسي  غيره استفاده مي

__________________________________________________________________ 
  ...به سان، همانند. 1
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  :ميپرداز ي م چند مثاليحال به بررس

                ـمه لَئِـككفُْـرْ بِـهِ فَأُومن يؤْمِنوُنَ بهِِ وي ِلَئكتهِِ أُوقَّ تِلاَوح َتْلوُنهي الكِْتَاب منَاهالَّذيِنَ آتَي
  )121،سوره البقره(  الْخَاسِرُونَ

) در مقام عمل نيز( حق خواندن آن را وها فرستاديم آن را خوانـده       كسانى كه كتاب بر آن    
آن ) و حـق شناسـى نكننـد      (ها كه به كتاب خدا كـافر شـوند            اهل ايمانند و آن    ، آنان جا آورند ب

  )يا  قمشهياله.(گروه زيانكاران عالمند
Э.Р.Кулиев: Те, кому Мы даровали Писание и кто читает его 

надлежащим образом, действительно веруют в него. А те, которые не 

уверуют в него, непременно окажутся в убытке. 

М.-Н. О. Османов: Те, кому мы даровали Писание и кто читает его 

как должно, они то и веруют в него. А те, кто отвергает его, - они-то и 

потерпят убыток. 

И.В. Порохова: Те, для которых Мы послали Книгу, Читают ее 

чтением достойным — Они есть те, кто верует в нее. Но те, кто истину, 

что в ней, отвергнет, Урон тяжелый понесут. 
И.Ю.Крачковский: Те, кому Мы даровали писание, читают его 

достойным чтением - те веруют в него. А если кто не верует в него - те 

будут в убытке. 
كوليـف،  . پـردازيم    مـي  »حقَّ تلاَِوتِـهِ  « مفعول مطلق تاكيدي   ترجمه به بررسي    ها  رجمهتدر اين   

) творительном падеже(پوروخووا و كراچكوفسكي آن را به صـورت اسـمي در حالـتِ بـايي     
حالـت بـايي در     . رود    حالتِ بايي بدون حرف اضافه در معناي قيد كيفيت به كار مـي            .  كردند هترجم

 كوليـف، پوروخـووا و   ترجمـه د نقش متمم قيدي را داشته باشـد و بـه همـين خـاطر            توان جمله مي 
. رسـاند    را مـي   تأكيـد كمك عبارت قيد تـشبيه       عثمانف به . كنيم  را مشاهده مي   تأكيدكراچكوفسكي  

تمـامي  . شـود   هـاي مختلـف بيـان مـي         ه به زبان ديگر بيشتر بـه شـيو        ترجمهمعناي نحوي در هنگام     
جنس فعل جمله اسـت   را كه از مفعول مطلق تأكيديند اما اگر اين نكته را كه     ا  قابل قبول  ها  ترجمه

شـود چـرا كـه از سـاختار      ي پوروخووا و كراچكوسكي نمايـان مـي  ها ترجمهدر نظر بگيريم برتري     
  .مشابه ساختار زبان مبدأ بهره گرفته شده است و هماهنگي و يكساني در آن رعايت شده است
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ضتِ الأَْرجاإِذَا رج4 ،الواقعه(   ر( 
  )يا  قمشهياله.(آن گاه كه زمين شديد به حركت و لرزه در آيد

Э.Р.Кулиев: Когда земля сильно содрогнется. 
М. -Н. О. Османов: Когда дрогнет земля, содрогаясь. 
И.В. Порохова: И сотрясется (до глубоких недр) земля. 
И.Ю.Крачковский: когда сотрясается земля сотрясением. 

 از هعثمـانف بـا اسـتفاد   .  را نشان داده استتأكيد  »ديق« گيري از هبا بهرف يولك هآين  يدر ا 
اسم در حالت   « توسط   كيوفسكراچك و   رده است ك ترجمه را   مفعول مطلق تأكيدي   »يد فعل يق«
 بـا   يا هواژگروه   هليروخووا به وس  و پ ترجمه در   ينحوتاكيد  . ندك ي م تأكيد بر فعل جمله     »ييبا

ه ك ـ )словосочетанием с  обстоятельственным значением(ي دي ـ مـتمم ق يمعنـا 
 به هـم    يي از لحاظ معنا   ها  ترجمه ،بين ترت يبد. ان شده است  يباشد ب  ي ظهور فعل م   هانگر مرتب يب
نگي و همخـواني بيـشتري بـا مـتن      و عثمانف هماه  كيوفسكراچك ترجمهاما  . باشند ي م يكنزد
شه ي ـ هم ر هآين  ي در ا  تأكيد مورد    با فعلِ  يدي مفهوم متمم ق   ها  ترجمهن  يه در ا  ك دارند چرا    أمبد
  . قرار دارديسانيك از ين در سطح بالاترينابراب است

  )35 ،الواقعه(  ا أَنشَأْنَاهنَّ إِنشاَء نَّإِ
  )يا  قمشهياله.(ايم در كمال حسن و زيبايى بيافريدهها را ما  كه آن

Э.Р.Кулиев: Мы сотворим их заново. 
М. -Н. О. Османов: Воистину, Мы сотворили их (т. е. Супруг). 
И.В. Порохова: И создали Мы им (напарниц) Творением особым  

(неземным). 
И.Ю.Крачковский: Мы ведь создали их творением. 

. مين ـك ي مشاهده م  تأكيدردنِ  كان  ي ب ي را برا  »ديق«ف و عثمانف ما استفاده از       يولك ترجمهدر  
 воистину»2» و заново»1» شـود چـرا كـه قيـدها         يده نم ـ ي د يي معنا ي همسان ترجمهن  ي ا در

 يي قرابـت معنـا    نيـستند و حتـي        است آفرينشى ويژه  كه به معناي     »نشاَءإِ« مصدر مطلق معادل  

__________________________________________________________________ 
 دوباره . 1
  حقيقتا . 2
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.  شـده اسـت  هآي شدن نحو يز منجر به تحت الفظي ن كيوفسكراچك ي تحت الفظ  ترجمه. ندارند
ز دارد  ي ـ ن يي معنـا  يه همـسان  ك ـ »يياسم در حالت بـا    + صفت  «روخووا با استفاده از ساختار      وپ

 ديگرروخووا از   و پ ترجمهه  كجه گرفت   يتوان نت  ين م يبنابرا. ده است ي خود را قوت بخش    ترجمه
 مـصدر مطلـق تأكيـدي     انگر  ي ـبا كه هم قرابت معنايي دارد و هـم          تر است چر    موفق ها  ترجمه

  .باشد يم
كند،تنها بدين انگيزه اسـت   ميا ساختار   ي و   أ تصرف در متن مبد    خود را مجاز به   اگر مترجم   

 عـلاوه بـر     أ متن مبد  ردنِك ترجمهتر   قي هرچه دق  يبرا. ندكان  يتر ب  قي را دق  أ متن مبد  يه محتوا ك
ه د مـورد توج ـ ي ـز باي ـ ني گرامـر ي ساختارهايسانيك توجه به   ،ها ن معادل يتر مناسب ردنكدا  يپ

 و  أام بدون توجـه بـه سـاختار مـتن مبـد           يه انتقال دادن پ   كتوان گفت    ينجا م يدر ا . مترجم باشد 
  .ام باشدي پيتواند حافظ ساختار و معنا يآن نم زِي مشخص ومميمعنا

» حـال «م داد سـاختار  ي قـرار خـواه  ين پژوهش مـورد بررس ـ يه در اك ييگر ساختارها ياز د 
)добавочное действие(ه حالـت  ك ـره و مـشتق  ك است نيديقر زبان عربي د» حال«. است

 معادل آن در زبـان      آيد كه   ي م است كه در پايان سخن     يفيتوص ند و ك  يان م يا مفعول را ب   يفاعل  
 сложносочиненное(» هي ـاب همپك مرهجمل«ا ي  و»تيفكي يديمتمم ق«، »يد فعليق« يروس

предложение( ن ساختار ي اترجمه يل به بررس حايي و معنايبا توجه به نقش نحو. باشد يم
  :ميپرداز يقرآن م يها هآيدر 

  )44،سوره البقره(  أَتَأْمرُونَ النَّاس بِالْبِرِّ وتَنسونَ أنَفُسكمُ وأَنتمُ تَتْلوُنَ الكِْتَاب أَفَلاَ تعَقِلوُنَ  
آنكـه  كنيد و حـال      دهيد و خود را فراموش مى      چگونه شما مردم را به نيكوكارى دستور مى       

  )يا  قمشهياله(كنيد؟ خوانيد، چرا انديشه نمى كتاب خدا را مى
Э.Р.Кулиев: Неужели вы станете призывать людей к добродетели, 

предав забвению самих себя, ведь вы же читаете Писание? Неужели вы 

не образумитесь? 
М.-Н. О. Османов: Неужели вы станете призывать людей к 

добродетели, предав забвению свои [деяния], ведь вы же [сами] умеете 

читать Писание? Неужели вы не хотите призадуматься? 
И.В. Пороховой: Ужель вы праведность и добродетель Предписываете 

лишь другим, а сами забываете об этом, Хотя Писание (Господне) чтите? 
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Ужель вам это не понять? 

И.Ю. Крачковский: Heyжeли вы бyдeтe пoвeлeвaть людям милocть и 

зaбывaть caмиx ceбя, в тo вpeмя кaк вы читaeтe пиcaниe? Heyжeли жe 

вы нe oбpaзyмитecь? 
. نـد ا ردهك ـ ترجمه » وابسته بِك مر هجمل« را به صورت     هآي حالت و توصيف  تمام مترجمان   

ك انگر تضاد با مفهوم اسـتدرا     يه ب كب وابسته   ك مر ه جمل هليروخووا به وس  وف، عثمانف و پ   يولك
)противопоставление с уступительным оттенком ( ــيفاســت  ترجمــه را توص
 هور در جمل ـ  ك رقم آن، فعل مـذ     يه عل ك دارد   يطي اشاره به شرا   »ك استدرا يديمتمم ق «. اند ردهك
 ب بـا مفهـومِ    ك ـرو جمـلات مر   ي ـ و پ  هĤي ـه در جملـه پ    ك يقابله و تضاد  م. رديگ ي صورت م  هĤيپ

.  دارد يسه، مقابله و تـضاد همخـوان      ي با مفهوم مقا   هĤي همپ بِك مر هشود، با جمل   يان م ي ب كاستدرا
بـا  . نـد ك  يف م ـ ي را توص  حال »يب وابسته با مفهوم هم زمان     كجمله مر « كمك با   كيوفسكراچك

ف، ي ـولك يهـا  ترجمـه ه ك ـتـوان گفـت    ي م ـيبه زبان روسان آن يف حال و نوع ب يتوجه به تعر  
 جمله را در    فِيه توص ك دارند چرا    ي برتر كيوفسكراچك ترجمهروخووا نسبت به    وعثمانف و پ  

  .اند ردهكان ي ب»هĤيب همپك مرهجمل«مفهوم 

   ُأَنتمدِهِ وعلَ مِن بالعِْج ُاتَّخذَْتم ُنَاتِ ثميى بِالْبوساءكُم مج َلقَدونَ  و92 سوره البقره،(   ظَالِم(  
و با آن همه آيات و معجزات روشن كه موسى براى شما آشكار نمود بـاز گوسـاله پرسـتى     

  )يا  قمشهياله( .اختيار كرديد، و شما مردمى سخت ظالم و ستمكاريد
Э.Р.Кулиев: Муса (Моисей) явился к вам с ясными знамениями, но в 

его отсутствие вы стали поклоняться тельцу, будучи беззаконниками. 
М.-Н. О. Османов: Пришел к вам Муса с ясными знамениями, но в его 

отсутствие вы стали поклоняться тельцу допол, и превратились в 

нечестивцев. 
И.В. Порохова: К вам Муса с ясными знаменьями пришел, Вы все же 

сделали себе тельца для почитанья, Упорствуя в неверии своем. 
И.Ю. Крачковский: K вaм пpишeл Myca c яcными знaмeниями, пoтoм 

вы взяли тeльцa пocлe нeгo, бyдyчи нecпpaвeдливыми. 

 ها جمل ـ ي ـ ي فعل دِي فعل به صورت ق    هنندكف  ي توص هد جمل ي با هآين  ي در ا  حال ترجمه يبرا
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 را  حـال  »يد فعل ـ ي ـ ق  « توسـط  كيوفـس كراچكف و   ي ـولكروخووا،  وپ. ان شود ي ب هĤيمپب ه كمر
  .باشند ي قابل قبول مها ترجمهتمام . هĤيب همپك مره جملهلياند و عثمانف به وس ردهك ترجمه

  والنَّاسِ أَجمعِينَ ه اللهِّ والْملآئكَِهإِنَّ الَّذيِنَ كفََرُوا وماتوُا وهم كفَُّار أُولَئكِ علَيهمِ لعَنَ
  )161،سوره البقره (  

به عقيده كفر مردند البته بر آن گروه، خدا و فرشـتگان و مردمـان همـه    و آنان كه كافر شده   
  )يا  قمشهياله( .فرستند لعن مى

Э.Р.Кулиев: Воистину, на тех, которые не уверовали и умерли 

неверующими, лежит проклятие Аллаха, ангелов и людей – всех. 
М.-Н. О. Османов: Воистину, тем, которые не уверовали и умерли 

неверующими, уготовано проклятие Аллаха, ангелов и людей – всех. 
И.В. Порохова: На тех же, кто в неверии живет И умирает, будучи 

неверным, Лежит проклятье Господа и ангелов Его, И праведного люда 

(всего мира). 
И.Ю. Крачковский: Пoиcтинe тe, кoтopыe нe вepoвaли и yмepли, 

бyдyчи нeвepными, - нaд ними пpoклятиe Aллaxa, и aнгeлoв, и людeй - 

вcex! 
 را بـه    حـال ف و عثمـانف     ي ـولكه  ك ـم  يرس ـ يجه م ين نت ي به ا  ها  ترجمه برابر نهادن هنگام  به  
مـاهنگي و    ه ،ان شـده  يحات ب يمطابق توض . اند ردهك ترجمه )причастие(ي   صفت فعل  صورت

ن خاطر نـسبت    يت شده است و به هم     ي رعا كيوفسكراچكروخووا و    پو ترجمهيكساني تنها در    
  .دن داريف و عثمانف برتريولك ترجمهبه 

نىَ الْججرَقٍ وتَبا مِنْ إِسطَائِنُهلىَ فُرشٍُ بتَّكِئِينَ عانمنِ د54سوره الرحمن، (  نَّتَي(  
) در كمال عـزّت (ها از حرير و استبرق است      در حالتى كه بهشتيان بر بسترهايى كه آستر آن        

  )يا  قمشهياله(.هاست اند و ميوه درختانش در همان تكيه گاه در دسترس آن تكيه زده
Э.Р.Кулиев: Они будут лежать, прислонившись, на матрацах, 

выстланных снизу парчой, а свежие плоды этих двух садов будут 

склоняться низко. 
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М.-Н. О. Османов: Они возлежат на ложах, застланных парчой, а над 

ними плоды на ветвях, склоняющихся низко. 
И.В. Порохова: И нежиться они там будут на коврах, Подшитых 

дорогой парчою, И к ним склоняться будут фрукты двух Садов. 
И.Ю. Крачковский: Oпиpaяcь нa лoжa, пoдклaдкa кoтopыx из пapчи, 

a copвaть плoды в oбoиx caдax - близкo. 
 ترجمـه  در يد فعل ـي ـ ق مـا تنهـا عبـارتِ   ،ان شـد ي ـ بتي كـه ها حي با توجه به توضهآين  يدر ا 

 بـه صـورت     حـال  ها  ترجمهر  يدر سا . ميري معادل بپذ  ترجمهوان  عن هم ب يتوان ي را م  كيفسكراچك
  .نيسترش ما يه مورد پذكان شده است يجمله ساده ب

  جهينت
 تعادل فقط با انتقال معنا ين گونه متون، برقراريت ا ي متون مقدس با توجه به اهم      ترجمهدر  

 مـتن   يه محتـوا  كازه   به همان اند   ي ساختار يها يژگين متون و  يدر ا . ستير ن يپذ انكو محتوا ام  
 بايـد در  يا ترجمـه  هر. ردكدار خواهد  ام را خدشهيها پ  انتقال آن  اند،كه  مهمت دارد   يمقدس اهم 

 سـاختار   ه در حـوز   ترجمـه لات  كمش. شوند  بررسي و واكاوي مي    و بافت زبان     ي ساختار هحوز
ه ك ـ أبان مبد  ز ي نحو ي ساختارها ي برا يابي مترجم در معادل     يدقت يبه ب  توان ي قرآن را م   ينحو

م با يركچون قرآن   همي متون حساسترجمه.  شودنسبت داد ي م ترجمه برهم زدن تعادل     موجب
 ين روش را بـرا ينـد بهتـر  ك يد سـع ي ـو متـرجم با نيست  و آزاد قابل قبول      يروش تحت الفظ  

   .دياي به وجود بي نحويان ساختارهاي ميسانيكند تا ك انتخاب ترجمه
 مترجمان زبان روسي را مـورد بررسـي و دقـت قـرار              رجمهت هدر صورتي كه بخواهيم شيو    

 كراچكفسكي به دليل پايبندي زياد وي به متن مبدأ نسبت به سـاير              ترجمهدهيم، بايد گفت كه     
 پوروخووا سـعي در انعكـاس عناصـر ادبـي قـرآن      ترجمه. ي بررسي شده برتري داردها  ترجمه

را به شعر نزديك كند امـا تنگناهـاي          خود   ترجمهنموده است و براي اين كار سعي كرده است          
چنين  هم. شناختي مستقلي نداشته باشد     هاي زباني لازم و اساس زبان      شعر موجب شده كه دقت    

 ايشان شكل تفـسيري نيـز بـه    ترجمه لفظ به لفظ در هنگام نياز،       ترجمهعدم پايبندي مترجم به     
.  نظر متن مبـدأ شـده اسـت         و همين امر منجر به رعايت نشدن ساختار مورد          خود گرفته بگيرد  

 عثمانف اگرچه سعي در پايبندي به متن مبدأ نمودند اما گـاهي از روش تفـسيري              ترجمهگروه  
 كوليـف بيـشتر معطـوف بـه        ترجمه. بهره بردند كه باعث شده است ساختارها را ناديده بگيرند         
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 را در معني است تا لفظ و سـعي در انتقـال معنـا دارد و سـاختارهاي دسـتوري مـورد بررسـي           
بازنويسي آيات كتاب مقدس بـدون در نظـر گـرفتن سـاختار و              .  قرباني معنا كرده است    ترجمه

چون قرآن بايـد     مترجمان متون حساسي هم   . سبك مفهوم منتقل شده را دچار خلاء خواهد كرد        
 از هر گونه افراط و تقريط بپرهيزند تا تعـادل معنـايي و سـبكي را در                  ترجمهسعي كنند هنگام    

  . خود داشته باشند ترجمه
  از يكي متون مقدس    يها  ترجمه در   ي و دستوري   زبان يساختارهاو  ق عناصر   يسه و تطب  يمقا
سـاختارهاي  ه ي ـلك يبررس ـ. باشد كه مورد توجه محققان اسـت      هاي بررسي مي    ترين گستره  مهم

 ه را در عرص ـ   يا هـا افـق تـازه       آن يافتن راه حـل بـرا     ي ـلات و   كشف مـش  ك به منظور    دستوري
  .ديگشا ي پژوهشگران مي آتيها پژوهش

  منابع
A multimedia encyclopedia of holy Quran “Jame- al- tafasir Noor”, moasese khadamate     

noor.   
Abbas, Hasan. (1428/2007). Al-nahv Al-vafi, volume 2, third edition, Egypt: Dar Al-

maaref. 

Al-Suyuti Abd al-Rahman b. Abi Bakr. (1417/1997). Al-nahja Al-marziya fi Shar Al-
alfiya, volume1, first edition, Kum: Maktam Al-alam  Al-eslami Publications.  

Azimpur Moghaddam, Azim. (1383/2005). Ekhtelaf Tarjome Quran Karim( Elal va 
Avamel), Tehran: Mahrang Publications. 

Elahi Komshei, Mahdi. (1367/1989). Translation of Holy Quran, Tehran: Koran and 
Amir Kabir Publications. 

Ghoreishi, Shokooh. (1391/2013). Moghayese va Tatbighe Sakhtare Gerameri dar 
Tarjomehaye Rusi Quran bar Mabnaye Surehaye (Al-baghare, Al-rahman, Vaghee, 
Hadid va Hashr), Tesis, Tehran: Faculty of Foreign Languages and Literatures ,
University of Tehran.  

Hatam, Emadodin. (1377/ 1999). Tarjome Quran Karim be Zabane Rusi az Sablukof ta 
Parakhova, Tarjomane Vakhy № 4. 

Javaheri, Seyyed Mohammad Hossein. (1388/2010). Textbook of 
Translation(Foundation, Principles and process of Holy Quran Translation), 
Kum:pajuheshgah hoze va daneshgah. 

Kruchkovski, I. U. (1963). Quran ( Perevod i Komentari). 

Kuliev, E. R.  (2003). Quran (Cmislovoy Perevod  i  Komentarii), Moscow: Umma 
Publications. 



 17 هاي قرآن كريم هايي از سوره  بر مبناي آيه  قرآن روسيهاي  ترجمه در ساختارهاي گرامريمقايسه و تطبيق

Maarefat, Mohammad Hadi. (1380/2002). Olum Qurani, Kum: Moasese Farhangi 
Tahmid. 

Ojhigov, C. I., Shvedova, N. U. (1994). Tolkovi Clovar Ruskovo Yazika, Moscow: Az 
Publications.  

Osmanof, M. N. (1995). Quran ( Perevod c Arabski i Komentarii), Moscow. 

Pakatchi. Ahmed. (1377). Short report on the translation of the Holy Quran in Russian. 
Interpreting Revelation, No. 3, September 1377, pp. 76-102. 

Parakhova, I. V. (2007). Quran( Perevod Smislov  i Komentarii), Moscow: Ripol Klassik 
Publications. 

Radfar. Abol-kasim (1383).  Bibliography  of  translations of Quran  in foreign 
languages. Translator: A. Radfar. Tehran, capital of Iran, Islam and  recognition.  
First Printing.  

Samadi, Hamid. (1390/ 2012). Pajuheshi dar kalamate kelidi Quran, Ahang ghalam 
Publications. 

Valgina, N. C., Rozental, D. E., Fomina, M. I. (2001). Sovremeni Ruski Yazik, Moscow: 
Logos Publications. 

Zahrai, Hasan. (1382/ 2003). Dasture Amuzeshe Zabane Rusi, Tehran: Sazmane Motalee 
va Tadvine Kotob Olume Ensani Daneshgaha. 




